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PREFACE.

The necessity for- the most important part of
this ‘Companion’, viz., the Transliteration of the' prin-
mp.ﬂ Vedic verses was pointed cut by Mr. Jamshedji
Nusserwanji Mehta the well-known Mayor of the
Karachi Municipality. He wrote in his letter dated
the 21st December 1934 as follows:—*“One suggestion
I make is that as it is meant for readers in Hurope
who would like to chant the Sanskrit words, they
ought to be taught the proper pronunciatidn for this
purpose. I suggest that in the preface a complete list
of the Sanskrit alphabet be given with proper pro-
nunciation of each letter and also of some with combi-
nations.

X X %

“You will agree with me that the pronumnciation
is the most important part of the Hymmns and hence
‘this suggestion.

Pt. Brahmadatta Jijhiasu also bad hinted at this
in his letter of the 18th August last.
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( viii )

Having myself been inclined to see my work
as complete as I could make it, I gladly accepted this
suggestion and prepared a full transliteration of the
principal 135 Vedic verses on which the book is a
‘detailed commentary.

Transliteration in itself is & very small matter
though it amply shows how beautifully the English
alphabet yields in being adapted to the Sanskrit letters
in which affair the Urdu alphabet completely fails.
Hence those who are in thehabit of reading Vedic texts
in Urdu characters can, with great advantage, replace
it with the English script. Though all attempts have
been made to make the transliteration faultless some
inaccuracies must have crept in. A few awkward
adaptations have had to be resorted to as the printer
did not possess the necessary type. For example the
letter 1 with two dots below has been used to repre-
sent the Vedic &. Macdonell in his ‘A Vedic Gram-
mar for Bsginners’ p. 12 a refers to this sound
but does not devise a convenient representation for it
since he gives there 1 with a dot below which he
has used on p. 4 for & ! Probably he pronounced both
alike !

“Lightly they will talk of the Spirit that’s gone
And o’er his cold ashes upbraid him.”
Oh no, there are his disciples and followers carrying
on the same sort of vapid, interested research !
Let them take heed !

_There is another and very important point at
which Mr. Mehta seems to hint en passent. I am
really surprised why he did not clearly mention it,
I myself could not accomplish the thing for the gim-
ple reason that the publishers would find it too ex-
pensive to undertake. It is the chanting of the ver-
ses. This could very easily have been provided for

QL



(ix)

by setting the words of the hymns to music in the
KEuropean fashion. It would have taken some time to
find somsbody capable enough to do this for paymeniit,
but if done, the thing would have been very useful.

- Pt. R. K. Kirloskar of Aundh has pointed out to

me a curious irregularity of mine in writing—an idio-
synerasy, so to say. KFrom my very boyhood I have
been in the habit of beginning interpretative state-
ments with ‘he who’ For example =agi=—=‘He who
fashions’. Here my kind critic rightly says that the
pronoun ‘he’ being in the nominative case and having
no verb to agree with it should be struck off and
the relative ‘who’ commenced with a capital letter
since it refers to God. Hence according to Pt. Kir-
loskar we have: sa®i=Who fashions’. I have since
adopted his suggestion, but if I have allowed the
irregularity to remain somewhere it is simply an
oversight and not a conscious and wilful act, for, the
whole work (including the manuscripts in a,beyan,cé
with me) was ready in July 1934. ‘It should also be
noted that according to the rules of English Grammar
the statement sa®r="He who fashions’, is a contracted
sentence and will have to be analysed in some such
way as follows:—‘By the word =31 is meant He who
fashions’. Doctor’s formulae, mathematical expres-
sions and all scientific statements couched in techni-
cal language are contracted sentences and must not
be repeated ad nauseam.

Many mistakes have crept in into the Appen-
dices since they have been prepared in terrible haste.
The Secretary's sudden intimation terminating the
work compelled me to work with unexpected speed
in spite of my ill-health. I had to keep my eyes fit
with Argyrol lotion, while good Dr. B. P. Bharucha’s
mixtures helped my stomach and kneos  affected with
rheumatism,

L
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The Trust deserve our sincere thanks for their
venturing to sell the book below its cost !! Blessed be
their zeal for the Vedas !!!

The present work covers some 600 half fool-
scap sheets of manuscript. I have still as much
s balance with me. ‘Almost the whole of this was
ready in July 1934. Five hundred extra copies of
the first 8 pages were printed in December last and
sont abroad in India and opinions and suggestions
were called for. 3

I thank Dr. E. P. Bharucha for kindly treating
me. I avail myself of this opportunity to thank Dr.
Laksamanasvarapa, M. A, Ph. D., for the great help
I have derived from his beautiful and very scholarly
odition of the Nirukta-Skandabhasya published by the
Punjab University and sold at a price ludicrously low
for royal and aristocratic buyers I ‘et me thank also
Mr. Jamshed Mehta and Pt. R. K. Kirloskar for their
kind and useful suggestions. :

LLAHORE,
81st March, 1935. BHUMANANDA SARASVATL

L,
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Publisher’s Note.

Inspired by the Rev. Mahatma Hans Raj Ji our
Trust resolved to' bring out an English translation
of sorne Vedic Hymns with the intention of giving
a correct idea of the teachings of the Divine Vedas
to such seekers after Truth, Foreign or Indian as can
study the Sacred Text through the English language.

But now-a-days when matertalism is at its
height it was not an easy thing to find out a
scholar with a missionary spirit, who could execute
the work in a satisfactory manner.

The cause was sacred and Providence helped
us for that. It was a God-send that just them Shri
Syami Bhumanand Ji Sarasvati M. A., Vedic Missio-
nery happened to be in the Punjab. Our thanks
are due to Mahashay Mam Raj Ji of the Research
Library D. A. V. College, Lahore, who introduced
Svami Ji to us for the task we had determined to
undertake and the work started in right earnest in
March 1934.

In the scorching heat of Lahore and in very
unfavourable circumstances, Svami Ji worked day and
night so much so that his strong constitution could
not bear the strain he put upon himself for the task,
and he has consequently, got ill. Let us most earnestly
pray to Almighty God to restore his health in the
shortest space of time.

Words fail to express our feelings 6f gratitude
towards Svami Ji for his zeal in contributing a
very important part in this great ‘Yajia’. 'We do
not like to boast of our very humble achievement in
the field of Vedic propaganda but leave it to
the judgment and good sense of serious students
and lovers of the Divine Vedas and Truth. During
this short period Svami Ji has prepared sufficient
matter even for the second volume and if public only
encourage us we shall request Svami Ji again to
undergo another ordeal to accomplish the remaining
portion of this important task.

Lahore, l RUPLAL KAPUR,
31st March 1935. Secretary.
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SCHEME OF TRANSLITERATION.

Awam,ig 1%, ug, o r® lge g sk,
o =, au . J

K% kha g ghs, m ¥ (for this letter as well
‘as the pure nasal < only this symbol has been used).

Cwa,cha jw,jha 8.

'I_‘a-, ths,deg, dhg na.

Ta thea, dg dha na.

P g, phw, ba, bh s, m 3.

Ya,ry,le,va, ém, sw,s &, ha.

m =, hi, 1

Capital letters in the beginning of the lines have

been used simply to indicate the commencement of the
line or verse.

In the first line end of verse 30 page 76 a double
dash has been placed below the letter sat instead of the
sign - which the press did not possess while this

portion was being printed. Hence it should be consi-
dered equal to ear.

A full transliteration of the principal Vedic verses
in the Anthology of Vedic Hymns, Vol.I, is given
below.
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A full Transliteration of All the Principal Vedic
Verses in Anthology of Vedic Hymns, Vol. I.

PRAYERS AND EXHORTATIONS.

Aum. Viévani deva savitarduritani parasuva, yad-
bhadram tanna a suva. Yajurveda XXX, 3;P. 1.

Hiranyagarbhah samavartatagre bhutasya jatah
patireka asit, sa dadhara prthivim dyamutemam kasmai
devaya havisa vidhema. Y. XIII, 4; P. 1.

Ya atmada balada yasya viéva’ upasaté pragisam
yasya devah, yasya chayamrtam yasya mrtyuh kasmai
devaya havisa vidhema. Y. XXV, 13; P. 1.

Yah pranato nimisato mahitvaika idraja jagato
babhava, ya’ 16¢ asya dvipadaScatuspadah kasmai de-
vaya havisa vidhema. Y. XXIII, 3; P, 2.

Yena dyaurugra prthivi ca drdha yena svah
stabhitam yena nakah, yo antariksé rajaso vimanah
kasmai devaya havisa vidhema. Y. XXXII, 6; P. 2.

Prajapaté na tvadétanyanyo viéva jatani parita
babhiiva, yatkamaste juhumastanno astu vayam syama
patayo rayinam. R.V.X, 121, 10; P. 3.

Sa no bandhurjanita sa vidhata dhamani veda
bhuvanani viéva, yatra deva amrtamanasanastrtiye
dhamannadhairayanta. Y.XXXII, 10; P"3.

Agne naya supatha raye asmanviévani deva
vayunani vidvan, yuysdhyasmajjuhuranamensc bhuyi-
stham te nama’uktim vidhema. Y. XL, 16; P. 3.

0=>0
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CHAPTERI.
I. Agnimile purohitam yajhasya devamrtvijam,
hotaram ratnadhatamam. R. V. I 1,1; P.5.

e

II. Agnih purvebhirrsibhiridyo nutanairnba,.sa—"
devam eha vaksati. 2; P. 11.

III. Agnina rayimaénavatposaméva = divedive,
yaSasam viravattamam. 3; P, 15.

IV. ‘Agné yam yajhamadhvaram visvatah pari-
bhirasi, sa iddevesu' gacchati. 4; P. 17.

V. Agnirhota kavikratuh sa,tyaécitra,éra&astal-
mah, devo devebhiragamat. b5; P. 18.

VI. Yadamga dasusée tvamagne bhadram karis-
vasi, tavettatsatyamamgirah. 6; P. 24.

VII. Upa tvagne divedive dosavastardhiya
vayam, namo bharanta emasi. 7; P. 28, o

VIII. Rajantamadhvaranam gopamrtasya didi-
vim, vardhamanam sve dame. 8; P. 26.

IX. Sa nah piteva sanave'gné supayano bhava,
gacasva nah svastaye. '9; P. 28.
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X. Kirtisca yagageambhaséeanabhagca brahmana

Sl ' -varcasam cannam cannadyam ca. A, V. XIII, 4 (2),
1; P. 89, '
XI. Ya etam devamekavrtam veda. 2.
, XTI. Na dvitiyo na trbiyascaturtho napyucyate.
o s R e (0 .
- XIII. Na paficamd na sasthah saptamo napyuc-
yate. 4. . :
X1V, Nastamd na navamo dasamd napyucyate. 5.
I XV. Sa sarvasmai vipadyati yacca pranati yacca

na, 6; P, 41.

XVI. Tamidam nigatam sahah sa esa ekavrde-
ka eva. 7.

XVIL. Sarve asmin deva ekavrto bhayanti 8;
.42, 8
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CHAPTER Il

XVIIL. Prataragnim pratarindram havamahe
pratarmitravaruna prataraévina, pratarbhagam pa-
sanam brabmanaspatim pratah somamuta rudram
huvema. Yajurveds XXXIV, 84-40, 1; P. 48,

- XIX. Pratarjitam bhagamugram huvema vayam

g putramaditéryo  vidharta, adhragcidyam manya-
manasturaécidraja cidyam bhagam bhaksityaha. 2:
124500 \ ‘ :

XX. Bhaga pranétarbhaga satyaradho bhage-
mam dhiyamudavadadannah, bhaga pra no janaya
gobhirasvairbhaga pra nrbhirnrvantah syama. 3; P 55,

XXI. Utedanim bhagavantah syamota prapitva
uba madhye ahnam, utolita maghavantsaryasya vayam
devanam sumatau syama, L (5

XXIL. Bhaga eva bhagavam astu devastena
vayam bhagavantah syama, tam tva bhaga sarva
ijjohaviti sa no bhaga pura’eta bhaveha. b, P. 58.

XXIIL Samadhvarayosaso namanta dadhikra-
véva Sucayé padaya, arvicinam vasuvidam bhagam
no rathamivasva vajina avahantu., 6 P L7

XXIV. Aévavatirgomatirna usaso  viravatih
sadamucchantu bhairah, ghrtam dubana viévatah
prapita yayam pata svastibhih sada nah. 7:P. 61,

TR e —
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XXV. Aum. Yajjagrato daramudaiti, daivam
tadu suptasya tathaivaiti, daramgamam jyotisam
jyotirekam tanme manah ¢ivasamkalpamastu. Y.

EROX AR VP69,

XXVI. Yena karmanyapaso manisino yajie krn-
vanti vidathesu dhirah, yadaptarvam yaksamantah pra-
janam tanmé manah ¢ivasamkalpamastu. 2; P. 70.

XXVII. Yatprajianamuta ceto dhrtiéca yajjyo-
tirantaramrtamprajasu, yasmahna, rte kificana karma
kriyate tanme manah ¢ivasamkalpamastu. 3; P. 72.

XXVIII. Yenédam bhatam bhuvanam bhavisya-
tparigrhitamamrténa sarvam, yéna yaifiastayate sap-
tahota tanme manah &ivasamkalpamastu. 4; P. 73.

XXIX. Yasminrcah sama yajufisi yasminpra-
tisthita rathanabhavivarah, yasmimécittam sarvamo
tam prajanam tanmé manah §ivasamkalpamastu.
b. P. 74.

XXX, Susarathiraévaniva yanmanusyannéni-
‘yate bhigubhirvajina iva, hrtpratistham yadajirafjavis-
tham tanmé manah &ivasamkalpamastu. 6; P. 75.
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CHAPTER lII.
XXXIJI. Aum. Tadevagnistadadityastadvayus-

tadu candramah, tadeva &ukram tadbrahma ta. apah
sa prajapatih, Yajurveda XXXII, 1; P. 78.

XXXIT. Sarve nimeésa jajhire vidyutah purusa-
dadhi, nainamardhvam na tiryaficam na madhyé pari
jagrabhat. 2; P. 79. ’

XXXIII. Na tasya -pratima asti ya,sj*a nama
" mahadyaéah, hiranyagarbha’ ityesa ma ma himsidit-
yesa yasmanna jata ityesa. 3; P. 81.

XXXIV. Eso ha devah pradié ‘nu sarvah parvo
ha jatah sa u garbhe antah, sa eva jatah sa janisya-
manah pratyam janastisthati sarvatomukhah. 4;P. 99.

XXXV. Yasmajjatam na pura kim ca niiva ya
ababhfiva  bhuvanani viéva, prajapatih prajaya
samraranastrini jyotimsi sacate sa sodaéi. 5; P. 100.

XXXVIL Yena dyaarugra &e. 6. P, 101; see p. 2.

XXXVIL. Yam krandasi avasa tastabhane
_abhyaiksétam manasa réjamane, yatradhi sara udito
vibhati kasmai devaya havisa vidhema aps ha yad-
brhatiryaécidapah. 7; P. 102. '

XXXVIII. Venastatpasyannihitam guha sadya-
tra visévam bhavatyekanidam, tasminnidam sam ca vi
caiti sarvam sa otah protasca vibhuh prajasu. 8; P. 104.

XXXIX. Pra tadvocedamrtam nu vidvangan-
dharvo dhama vibhrtam guha sat, trini padani nihita
guhasya yastani veda sa pituh pitasat. 9; P. 105.

XL. Sano bandhurjanita 10; P. 107; &e. see
page 3.
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I

XLI. Paritya bhatani paritya lokanparitya
sarvah pradi$o disaéca, upasthaya prathamajamrtasya
tmanatmanamabhi samvivesa, 11; P. 108.

XLII. Pari dyava prthivi sadya itva pari lokan-
pari diséah pari svah, rtasya tantum vitatam viertya
tadapasyattadabhavattadasit. 12; P. 109.

XLIII. Sadasaspatimadbhutam priyamindrasya
kamyam, sanim médhamayasisam svaha. - 13; P, 113.

XLIV. Yam medham devaganah pitaraécopa-
sate, taya mamadya médhayagne meéedhavinam kuru
svaha. 14; P. 114.

XLV. Medham meé varuno dadatu medhamagnih
prajapatih, medhamindrasca vayu$ca medham dhata
dadatu me svaha. 15; P. 115.

XLVI. Idam meé brabhma ca ksatramcobhe sri-

yamasnutam, mayi deva dadhata Sriyamuttamam
tasyai te svaha. 16; P. 116.
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CHAPTERIV.

XLVIL Aum. Yadyekavrso'si srja‘rase’si.
Atharvaveda V, 16, 1; P. 118. '

‘XL"VIII. Yadi dvivrso‘si srja‘raso‘si. 2; P. 120.
_XLIX. Yadi trivrso‘si srja‘rasofsi. 8; P. 122. .

: L. Yadi caturvrso'si srja‘raso‘si. 4 P.dod.

i LI Yadi paficavrso’si srja‘raso‘si. b; P. 128.

- LH. Yadi sadvrso‘si srja‘raso'si. 6; P. 129,
LIII. Yadi saptavrso‘si srja‘raso'si. 7; P. 132.‘
mve Yadyastavrso'si srja‘raso‘si. 8; P. 136.
LV. Yadi navavrso'si srja‘raso'si. 9; P. 146.
LVI. YadidaSavrso'si srja‘raso‘si. 10; P. 149.
LVIL Yadyekadaéo'si srja‘raso’si, 11; P. 1568,

=R S |
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CHAPTER V.

LVIII. Aum. Itiva iti me mano gama&vam
sanuyamiti, kuvitsomasyapamiti. Rgveda X, 119, 1;
166,

LIX. Pra vataiva dodhata unma pita ayam-
sata, kuvitsomasyapamiti. 2; P. 169.

LX. Unma pita ayamsata rathamagvaivasavah,
kuvitsomasyapamiti. 3.

LXI. Upa ma matirasthita vasra- putramiva
priyam, kuvitsomasyapamiti. 4; P. 170.

LX[I. Aham tasteva bandhuram paryacami
brda matim, kavitsomasyapamiti. b Pt 7 1

LXTII. Nahi mé aksipaccanicchantsuh pafica
srstayah, kuvitsomasyapamiti. 6; P. 172.

I.XIV. Nahi me rodasi uble anyam paksam
cana prati, kuvitsomasyapamiti. 7; P. 174.

: LXV. Abhi dyam mahina bhuvamabhimam
prithivim mahim, kuvitsomasyapamiti. 8; P. 175

LXVI. Hantabdm prthivimimam ni dadhaniha
veha va, kuvitsomasyapamiti. -l A W

LXVIL. 0Osamit prthivimaham jamghananiha
veéha va, kuvitsomasyapamiti, 10.

LXVIIL Divi mé anyah paksodho anyamacikr-
sam, kuvitsomasyapamiti. 11; P. 179.

LXIX. Ahamasmi mahamaho‘bhinabhyam-
udisitah, kuvitsomasyapamiti, - 12: ; P. 180.

LXX. Grho yamyaramkrto devebhyo havya
vahanah, kuvitsomasyapamiti. 13; P. 181.
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CHAPTER VI.

LXXI. Aum. éraddhayignih samiddbyate
éraddhaya huyate havih, éraddham bhagasya mur-
dbani vacasivedayamasi. Rgveda X, 151, 1; P. 187.

LXXIL. Priyvam $raddhe dadatah priyam
§raddhe didasatah, privam bhojésu yajvasvidam ma
uditam krdhi. 2; P. 194

LXXIII. Yatha deva asuresu Sraddhamugresu
eakrire, tatha bhojesu yajvasvasmakamuditam krdhi;
¥ T Lo i

XXV S’rddham deva yajamana vayugopa er
upasate, sraddham hrdayyayakatya Sraddhaya vindate 3
vasu. 4; P. 205. :

LXXYV. S‘raddhﬁm pratarhavamahe $raddham

madhyandinam pari, Sraddham saryasya nimrei
$raddhé sraddhapayeha nah. B; P, 207.

T O CEINT O O
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CHAPTER VI

LXXVI. Aum. Na va u déevah ksudbamid-
vadham dadurutasitamupa gacchanti mrtyavah, uto
rayih prnato nopadasyatyuta ‘prpanmarditaram na
vindate. Rgveda X, i17, 1; P. 238,

- LXXVIL. Ya adhraya cakamanaya pitvo'nnava-
ntsan raphitayopajagmuse, ‘sthiram manah Ikroute
sevate puroto citsa marditaram na vindate. 2; P, 240.

‘ LXXVIII. Sa idbhojo yo grhave dadatyanna-
kamaya carate kréaya, aramasmai bhavati yamahata
utaparisu krnute sakhayam. 3;P. 241

LXXIX. Na sa sakha yo na dadatisakhye saca-
bhuve sacamanaya pitvah, apasmatpreyanna tadoko
asti prnantamanyamaranam cidicchet. 4 P. 242.

LXXX. Prmyadinnadhamﬁﬁaya ‘tavyan draghi-
yarpsa.manupaéyéta.1pantham, orhi vartante rathyeva
cakra ‘nyamanyamupa tisthanta rayah. 5.

LXXXI. Moghamannam vindate apracetah sat-
yam bravimi vadha itsa tasya, naryamanam pusyatbi
no sakhiayam kévalagho bhavati kevaladi. 6; P. 243.

LXXXII. Krsannitphala agitam kppoti yanna-
dhvanamapavrmkte caritraih, vadanbrahma ‘vadato
vaniyan pma,nnapira,p;na,nta.mabhisyat. 7; P. 244

LXXXIIIL Ekapadbhayo dvipado vi cakrame dvi-
pattripadamabhyeti paéeat, catuépadeti dvipadamabhi-
gvare sampaéyanpamktirupatigtllamana,h. 8: P. 245,

LXXXIV. Samau ciddhastau na samam vivistah
sammatara cinna samam duhate, yamayobcinna samad
yiryani jhabi citsantan na samain prnitah. 9; P. 247,

L,
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CHAPTER VI

ILXXXV. Anm. Sahasraéirsi purusah sabasra-
ksah sahasrapat, sa bhumim sarvatah sprtva ‘tyatisth-
addaga‘ngulam, Yajurveda XXXI, 1, P. 252.

LXXXVI. Purusa evedam sarvam yadbhutam
yacca bhavyam, utamrtatvasyeéano yadannenatirohati.
2; P. 1257,

LXXXVIIL gtavanasya mahimato jyayaiiéea
pirusah, pado‘sya viéva bhatani tripadasyamrtam divi.
3; P. 258.

LXXXVIIL. Tripadardhva udaitpurusah pado-
‘syeha'bhavatpunah, tato visvamvyakrammat sasanana-
sane abhi. 4; P. 260,

LXXXIX, Tato viradajayata virajo adni paru-

sah, sa jato atyaricyata paécadbhamimatho purah. 5;
P. 262.

XC. Tasmadyajiabsarvahutah sambhrtam prsa-
dajyam, pastmstamécakre vayavyanaranya gramyas-
caye. 6;P. 264

XCL Tasmadyajhatsarvahuta rcah samani jaj-
fiire, chandamsi jajfiire tasmadyajustasmadajiyata.
i il

XOII. Tasmadaéva ajayanta ye ke cobhayadatah,
gavo ha jajiire tasmatbasmajjata ajavayah. 8; P, 268.

LCIIL. Tam yajfiam barhisi prauksan purusam
_jatamagratah, tena deva ayajanta sadhya rsayaseca yé.
9, P, 268.

XCIV. Yatpurusam.vyadadhuh katidha vyakal
payan, mukham kimasyasit kim. bahu kimara pada
ucyete., 10; P. 269,



TRANSLITERATION . @ I
]

XCV. Br:ihl.:uar_xdsya, mukharnasitbaht rajan-
yah krtah, ara tadasya yadvaisyah padbhyam §udro
ajayata. 11; P. 270.

-

XOVI. Candrama manaso jatascaksoh suryo i
ajayata, Srotradvayuéca pranagca mulkh adagnirajayata. A
19; P. 275

XCVIL. Nabhya asidantarikéam S§irsno dyauh )
samavartata, padbhyam bhamirdisa §rotrattatha lokam
_akalpayan. 13; P. 277.

XOVIIL- Yatpurusena havisa deva yajiamatan-
vata, vasanto‘syasidajyam grisma idhmah éaraddhavih.
14; P. 278.

XCIX. Saptasyasan paridhayastrih sapta sami-
" dhah krtah, deva yadyajiam tanvana abadhnan puru-
sam pasum. 15; P. 282.

C. Yajnena yajiamayajanta devastani dharmani
prathamanyasan, te ha nakam mahimanah sacanta
yatra parve sadhyah santi devah. 16; P. 284.

CL Adbhyah sambhrtah prthivyai rasacca vis-
vakarmanah samavartatagre, tasya tvasta vidadhadru-
pameéti tanmartyasya deévatvamajanamagre. 17; P. 286.

CII. Vedahameétam purusam mahintamaditya- ‘
varpam tamasah parastat, tameva viditvatimrtyumeti
nanyah pantha vidyate‘yanaya. 18; P. 289:

OII1. Prajapatiécarati garbhé antarajayamano
bahudha vijayate, tasya yonim paripaéyanti dhirastas-
min ha tasthurbhuvanani visva. 19; P. 291.

CIV. Yo devebhya atapati yo dévanam puro-,
hitah, parvo yo devebhyo jato namo rucaya brahmaye.
20; P. 293.
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OV. Rucam brahmam janayanto deva agre
tadabruvan, yastvaivam brahmano vidyattasya deva
asan vade. 21; P. 294,

CVL Sritca te laksmisca patny avahoratle parsve
naksatrani ripamasvinaa vyattam, isnannisanamum ma
isina sarva lokam ma i8ana. 292: P. 296.



TRANSLITERATION. @ I

CHAPTER IX.

OVII. Aum. Namah sakhibhyah purvasadbhyo
namah sakamnisebhyah, yufije vacam Satapadim.
Samaveda, TI, 21, 7, 1; P. 299.

CVIII. Yufje vacam $atapadim gaye sahasra-
vartani, gayatram, traistubham jagat. 2; P. 300.

CIX. Gayatram traistubham jagadviéva rapani
sambhrta, deva okamsi cakrire. 3; P. 801.



i i

COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 17

CHAPTER X

CX. Aum. Sana ca soma jési ca pavamana
mahi érvah; atha no vasyasaskrdhi. Samaveda IT,
397—406; 1; P. 304. '

CXI. Sana jyotih sana sva‘3‘rviéva ca soma sau-
bhaga, atha no vasyasaskrdhi. . 2; P. 805.

OX1I. Sana daksamuta kratumapa soma mrdho
jahi, atha no vasyasaskrdhi. 38; P. 306. ‘

CXIII. Pavitarah - punita na somamindraya
patave, atha no vasyasaskrdhi. 4.

OXIV. Tvam sﬁr_\‘é'xia. abhaja tava kratva tavoti-
bhih, atha no vasyasaskrdhi. 5; P. 307.

CXV. -Tava kratva tavotibhirjyokpasyema sur-
yam, atha no vasyasaskrdhi. 6; P.308.

CXVI. Abhyarsa svayudha soma dvibarhasam
rayim, atha ns vasyasaskrdhi. 7; . 309.

CXVIIL. Abhya‘3‘rsanapacyuto vajintsamatsu sa-
sahih, atha no vasyasaskrdhi. 8.

CXVIII. Tvam yajdairavivrdhanpavamana vi-
dharmani, atha no vasyasaskrdhi. 9. P.310.

CXIX. Rayim na$citramaévinamindo visvayu-
miabhara; atha no vasyasaskrdhi. 10; P. 311.

e N

G



TRANSLITERATION.

PRAYERS AND EXHORTATIONS.

Aum. A brahmanbrahmano brahmavarcasi
jayatama rastre rajanyah §ara isavyo'tivyadhi maha-
ratho jayatam. Dogdhri dhénurvodha‘nadyvanaduh
saptih purandhiryosa jisna rathesthah sabheyo yuva‘sya
yajamanasya viro jayatam. Nikame nikame nah par-
Janyo varsatu, phalavatyo na osadhayah pacyantam.
Yogaksemo nah kalpatam. Yjurveda, XXTI, 22;
21813,

Na papiaso manamaha narayaso na jahlavah,
yadinnvindram vrsanam saca sute sakhayam krnava-
mahai. Rgveda VIIL 61, 11; p. 314,

Priyam ma krnu devesu privam rajasu ma krnu,
priyam sarvasya padyats uta $ndra utarye. Atharva-
veda XI1X, 62.

Rucam no dhehi brahmanesu rucam rajasu
naskrdhi, rucam visyesu $udresu mayi dhehi ruca
rucam. Y. XVIELL 48

Yatra brabhmayido yanti diksaya tapasa saha,
brahma ma tatra nayatu brahma brahma dadhatu me,
brahmape svaha. A.V. XIX, 43, I; p. 815.

Eto nvindram stavama $addham $uddhena samna,
fuddhairnkthairvavrdhvamsam §uddha asirvanmas
mattu. R. V. VIII, 95, 7.

Aram ta indra éravase gameéma Sura tvavatah,
aram Sakra paremani. S.V.IL 209,

Visvatodavanviévato na 3 bhara, yam tva Savi-
sthamimahe. S. V. I, 437,

L,
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Agné vivasvada bharasmabhyamutaye mahe,
deyohyasi no drée. S. V.1, 10; p. 316.

Dyauh éantirantariksam éantih prthivi §antirapah
§antirosadhayah éantih. Vanaspatayah §antirviéve
devah §antirbrahma $antih sarvam &intih $antireva
éantih sa ma §antiredhi, Y, XXXVI, 17,

Aum. Santih, §antih, §antih. Aum.



‘. ERRATA.

ADDENDA ET CORRIGENDA.
) The following ée-z;ious mistakes should be correct-
ted before starting to read:— o et

(1).On page 102 at the end. of the ‘Word-mean-
ing, &c.” of verse 36 add the tollowing:i—. . -. = . -

FEd (da.tiire' of éi)v=~tb the Lord God the Protecto
of all creatures; to God Who is essentially bliss and
imparts bliss to His devotees. From time immemo-
rial each letter of the Sanskrit Alphabet has been ex-
plained as implying certain things or ideas. This sub-
ject is very clearly get forth in charming couplets in
the ‘Ekaksari Kosa’ from which the interpretation of
‘ka’ is given belowi=—-

% X % X %

T MAQREET: Frstarzaaey T 1 &

et L 9 F THE EA G

7 R searead & g T gEnEad 1w Il

‘¢ (Ka’ in the masculine gender is the name of God
the Protector of all beings, of air and fire, of the soul
and the peacock and of light. Tn the neuter gender it
means the head, water and happiness.”*

P. 105, The last word in the first line of verse
39 is fawd and not fagaw.

P. 110. In the first line of the paragraph intro-
duced with ‘N. B.” insert ‘be’ between “bo’" and~ (cohs
nected’. In the fourth line end put ‘mere’ between ‘a’
and ‘repetition’. In the seventh line substitute ‘e’ for
the first 4’ in ‘rhitoricians’. In the nineth line insert
tof’ between ‘number’ and ‘“things’.

e e ERT.i ohe TS

+ See “the Sabdabhedaprakaéa and ‘ifvlgaksari
Kota, Nirpaya Sagara Press Bombay 1921, p. 9, See
also Nig. 111, 6 and Nir. II, 14.

L,
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P. 111. In the 5th line substitute “’ for the
first ‘i’ in ‘Etimologically’. In the first line of the
paragraph introduced with ‘E. g.’ read ‘says’ instead
of ‘say’. In the last line but one of the same para-
graph scrike off ‘s’ from figures’,

P. 118. In “Word-meaning &ec.” lines 2 and 3
read g%: instead of ga: .

P. 167, - Imsert the following in place of the top

paragraph:—Many times; enough; ample. g =1 have

. enjoyed. Ffag @At mam—oft have I enjoyed the

| advantages of spiritual discipline; I have often drunken
of the pleasures of the world to intoxication.

P. 208. In the fourth line of the 3rd paragraph
read ‘coincidence’ instead of ‘evincidence’.

P. 210. footnote. Substitute the following for the
last (@fnamfy &e.):—

al A%z mgw faavmeass fmEd |
Afg searogeRiuggafa ara n=afa 1 vo i

P. 244, TIn the first line of verse 82 read ‘sufaid’
instead of ‘afgid’.

P. 247. 1In the first sentence of the mffaaqzaiz in-

sert 1 hetween &adq and ¥ and also before gEW@ in the
second Zine,

A fulllist of all other mistakes not so serious is
given below.



- ERRATA.
Page. line. correct: _ incorrect.
6 15 Comment comments.
7 16 Sukra Sukra.,
8 i) Purusa Purusa, .
s 27 dispensation - diepensation .
i 33 ERbE ATATA: .
11 1 aEqTd G & .
16 3 AgsAismaT AFsAIS TAT
19 29 Faqat &394t .
20 34 sITmaag- SEgag- .
21 31 qgm: qEmw: |
23 18 RV O, 1 R, VoXugly |
" 27 -w@AL- -agifai- .
% 30 faafens famnfens .
24 26 Vg Tar VETat
29 15 2, 124 1,124 .
29 31 one-sided one—sided ,
30 19 Rohita Rohita .
T 35 TE g3 .
32 30 -ArfaaTad -wifaarEs .
,, 36 TFG &A HF:@T .
33 8 [since since .
M 10 (dullness)] (dullness) .
il 15 karisyasi’ karisye’ .
39 B TN ATIWARET
2 b AASHAA HAASHAH .
4 6 ud¥ | ¥4 | a¥H | 3494 |
i3 y! uF STAH uFSTAH .
) 9 Fifas Ffa
40 6 qgH: | A | qEH: 7 | .
41 17 wrorfa wora
43 83 FEATYT: FEUIAT: .
45 9 “barley brew” barley brew .

L,
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Page. line. correct. incorrect.
49 7 aie] A .

3 31 qFeATFANS AZATFAI .

50 23 WEAq w7y .

’y o7 aﬁn%ﬁ a‘ﬁﬂﬁ e

51 16 Y= Le) JE+T .

53 17 devotee devotec .

” 19 - ‘Agni’ ‘Agni .

5 2b ‘Mitravaruna’ ‘Mitravarnd’ .
7 29 well-known well know .
” 30 - FETHATVEY FEEE VT .
b5 2 + Vs +ust .

iy 26 amenities amenitiss .
56 6 Thou Thon .

57 8 NACR Cit i Ag g

’ 9 suurise sunrize . -

60 11 faszd fasgw .

61 5 to %0 .

62 4 V,2 94 V, 1, 94,

64 23 sufficient suffieient .
66 9 quieb quite .

67 6 pralaya pralaya .

it 14 (Vas4aq (vas+aq U. V.21,
72 8 E0 e .

74 17 S ST -

i 23 L] t%q .

78 14 gayatri gayatri.

79 2 111, 8, 94 111, 94 .

S0 14 gft aaaq qftsy wd .

83 11 ‘a’ ‘A’

84 27 owning 0 wning .
87 9 vrksa vrksam ,
89 34 hymn hmyn .

L,
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BRRATA.
Page. line. correct. incorrect.
99 16 creation creatiod .
101 7 qigar qrear .
102 39 FHT TS FRITHT-
104 1 feafa feama .
107 21 2106)— Sl06="x
A 24 1, 39)= Bso—"
114 1 140 - 40 .
116 27 B 1V .
121 21 with witn .
3 31 afg fg .
” 33 gaa gad .
122 18 second ~ secend .
» 26 Sim- oo Sim .
123 12 _ blemishest and  blemishest, and |
o 13 developed, developed .
126 27 The first, The first .
v 33 India Tudia .
127 6 qualifications qualfieations .
135 28 Divine Divin .
.186 2 (63) (@) .
145 29 XIV, 1-3 X Vo, =880
147 30 the Bh&: P
1563 27 2 1R3¢ Il 3¢ i
166 6 houses” houses .
b 8 continues eontinues .
- 25 %one ipiag one previous .
| previous
e 31 and end .
178 4 qasg qInEs .
176 3 often-times often times .
180 24 of worldly or worldly.
181 5 L aANH .
184 3] becomes become .
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5 GF

incorrect.

Page. line. correct.
185 7 qgAnY. qTAA=Y- .
192 10 finding out by finding out .
3 117 righteousness, righteousness .
195 31 gafig gaiay .
199 15 initiation initiations .
201 26 . aigfda ar giifa .
216 14 well as towards well towards .
217 18 bereft of bereft, of .
222 © 25  gTT HAAT
224 6 thy they .
a9 4 - -fasgasget- faszrgi- .
239 2 -is added’ -is added .
240 23 B TS0 5106 P, TIslig0s
241 24 + VU8 +IE .
249 26 P.1I, 2, 19 P. IT, 2, 29 .
243 ) qaea ag=a .
7 23 & VII, 2, 82 & 82 .
244 25 FTTA NG ATT— FITH AIH T=T
246 6 bourgeois bourgeos .
247 29 Ps I, 1, 135 Be 111,185 .
248 15 ;MHY...penury A H...penuery .
” 16 ATAT ‘ q9HIA .
o 26 & 32 Bhagavad Bnagvad .
251 7 Medhatithi Medhatithi .
’ 21 virat-tristubh virat-tristubh .
264 39 qrg NI .,
255 1 Satapatha Satapatha .
256 41 knowing Him"”  kmwing Him .
263 ‘2 TUT Ty '
5 35 o & 133N o Y13
264 13 trols it. trol it. .
” 19 argzar- qrqSqr-

3560
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26 ERRATA.

Page. line. correct. incorrect.
264 33 Ffd |l 30 =ifq 1| 2o,

266 o —=q34g: | —agas. | .
267 10 SEEUISE ) qasEaged |
269 7 duced ducod . '

- 24 AERTEAH ZELY .

% 34 ®/IEAT: --A "ATEAES |
270 24 1 sxETT 5 wwETaq .

271 12 -Prgeas- fagensi .
273 24 always alw ys .
Al 26 for o
i 28 Vgt dgfac.
276 3 -g1gwW uto —g1g=ate .

9 - 33 Xﬁﬂt[ xﬁal{ .

277 24 wat  @w FAtE@wIg .
278 19 FIAFAWEALS- | STARICUEIIS- .

,, 31 righteous fighteons ;

NN 34 above-mentioned abeve-menfioned .
281 20 Flasd goaq glasagsay .

9282 16 argfgata: argfgaia: .

3 29 ~literally, the- -literally, (the-

983 4 FTETIET ETETNRY .
284 22 A MAANGTREANAL .
289 24 go3l1glloll o3 |lslol
299 16 St a a9 saardtfaa=- .
294 20 qATA: WA .
295 34 Vadt g vl NELICECICHE
296 gi o srgwy || -
298 6 ggeatT 9 gae v,
300 11 (gzaly wIay .

1 16 i &9 .

) 20 ways, ways. .

303 B azfacgsy agreaey |

W% 39TET .

L,
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Sl

Page. line. correct. in¢orrect.
303 9 -egAfaATd cgeafand .
304 16 LEEIC qRATH .

305 14 Qe | Gt | i
508 19 qIaeR @A qIATCHES .
310 10 victorious victorions .
311 1 ( ra: an: ( awa: aa: .
1 3 I 1,188)= = TIN'T, 133=.
9 2 9 ]

7 20 -fasgt fasgr .

814 4l afgfeeasg afgfeasz .
g il 5 | foa 79 | fad .
315 18 |io 2 | R0, |l |70 2 et || -
316 9 the Illuminator

Illuminator .
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BIBLIOGRAPHY AND EXPLANATION OF
ABBREVIATIONS.

A. V. o The Atharvayeda. Sayana’s Com-
mentary, Whitney’s and Griffith’s translations, the
vernacular commentaries by Pt. Ksemakaranadas
Trivedi and Pt. S. D. Satavalekar have been used. The
references are to the Kanda, sakta and verse.

o Fada sr@uR The Aitareya Brahmana Anand-
asrama Press, Poona. ;

%370 Qavawgfag The Aitareyopanisad P. Bhima-
sena’s commentary, Choudhary & Sons, Benares.

[

Adelaide Anne Proctor’s Poems—Everyman’s
Library Series.

Br. Up. go gzgrzoastafiag The Brhadaranya-
'kopamsa.d Pt. Sivagankara Sarma and Aryamuni.

wo wwagwiar The Bhagavadgita—The Engliéh

versified translation utilised is the one published by
Sadhu F. T, Brooks, Madras.

Bible. The British and Foreign Bible Society’s
edition has been used.

Ch. Up. sie grawamiaag. The Chandogyopa-
nisad. See Br. Up. above.

Greens’s History of the British Nation.

Iéopanisad has been referred to as Y. V. XL.
} J. U. Br. §83--The Jaiminiya Upanisad Brahmana
D. A. V. College Research Deptt. Lahore.

Katha—#o The Kathopanisad P. Bhimsen’s edi-
tion, Choudhry & Sons, Benares.

#o The Manusmrti—Kullakaphattas’ commen-
tary, Nirnayasagara Press, Bombay.,

The Mahabharata—Kumbhakonam edition.
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The Madhaviya Dhatuvrtti, Jayakrsnadas Harl-
das Gupta, Choukhamba, Benares.

The Mahabhasya—Choukhamba publication.

The Mandukyopanisad, P Bhimasena, Choudha.ry
& Sons, Benares.

go The Mundakopanisad P.Bhimaséna, Choudhary
& Sons, Benares.

- Nir. f7o The Nirukta of Yaska. The commen-
taries by Skandasvamin—%%e Wio and Durgicarya ge
-have been alluded to. The editions used are Dr.
Laksmana Svartpa and Prof. Rajvade’s The Nighantu
has been referred to  as Nig.-fo (inadvertently). The
Asiatic Society Bengal’s publication has been used.

The Nyaya Aphorisms of Gautama—Udaya-
‘narayana, -

P. q1o—The Astadhyayi of Panini. The Kasika,

. The Siddhanta Kaumudi and .the Vedanga Prakasa
have been used. Macdonnel’s Vedic Grammar has
also been nutilised, 2y

Pr. wo The Praénopanisad—P. Bhimaséna, Chou-
dhary & Sons, Benares. ]

R. V. mo—The Rgveda. The Sayanpabhasya,
Maxmuller's, Wilson's and Griffith’'s translations and
the - Commentary by Maharsi Dayananda have been
qutilised. The references are to the Mandala, Sukta
and verse. '

The Rgvedadibhasyabhumika by Maharsi Daya-
nanda and its translation by the late Pt. Ghasirama
M. A.; LL: B., have been used.

Sanmargadaréana by the Very Rev. Parama-
hamsa Parivrajakicarya Svami Sarvadananda Saras-

vati; Mahagaya Santarama Arya, Publisher, Lohari gate, -
Lahore,
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S. w.=Source -unknown to the author while
writing this book. -

8! V. &to— The Samaveda, The Sayanabhasya,
Griffith’s translation and P. Tulsirama Svami’s com-
mentary have been utilised.

S. Br. as—The Satapatha Brahmana, The Vai-
dika Press, Ajmer. ‘

Sankh. Br. mfo—The Sankhiyana Brahmana,
Anandasérama Press, Poona.

Syet. gqo—The évétﬁémtarbpanisad, Nirnaya-
sdgare Press, Bombay.

S. D.—The Sahityadarpana—P. Sivadatta, Ven-
kateévara Steam Press, Bombay.

S}

The Satyartha Prakiéa—Light of Truth, Durga- |

prasada M. A’s, and Dr Chua,npva, Bharadvaja's
translations have been used.

The Samskaravidhi by Svami "Dayananda Saras-
vatl, Vaidika Press, Ajmer.

The Samkhya Aphorisms of Kapxla——Sv Dargana-
nanda’s commentary. This good work is .most shab-
bily edited and printed.

afo—The Tandya Brahmana—Asiatic Society
Bengal’s publication.

%o—The Taittiriya Brahmapa—Mysore ;Govt.
Press.

&0 —The Taittirigopanisad, P. Bhimaséna, Chon-
dhavy & Sons, Benares.

The Vaidikasampatti by Pt  Raghunandana
Sarina; Seth Sarji Vallabhadas, Cutch Castle; Chou-
paty, Bombay.

Whittier's Poems—The Globe Poets—Macmil-
lans.
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qio—The. Yoga Aphorisms_ of Patanjali, Svami
Vijianasrama’s ' Edition, Ajmer, Sv. Vivekananda's
translation in his complete works Vol. I and Hough-

ton’s translation have been used,
Y. V. @o—The Yajurveda, Uvata, Mahidhara,
‘and Maharsi Dayananda’s Commentaries ‘and Griffith’s
“translation have beenmsed; The leferences arei to the

i chapter and verse.

Pandita Satavalekar’'s Vedamrtaand other w orks,

Sv. Hariprasada’s Svadhyayasamhita, P, .Ayodhya-

prasada’s ‘Gems from the Vedas'’ and Macdonnel’s
‘Vedic Reader’ have also been used.

Apte’s Sanskrit English Dictionary, The Vaija-

© yanti and the Vedic Koéa by Hamsaraja, Librarian,

Research Library;.D. A. V. College, Lahore _have

- been -used. A large.number of referemces to the

Brahmanas are given from the last which is a very
useful book.

Many other books:have been used now and then
of which no mention thas been_made in this list to
save'space. I have notbeensable to make any fastidi-
ous selection among the editions -of the books used
but whatever I counld get I have utilised,

b



‘WOoRD INDEX -

APPENDIX II.

WORD INDEX.

In this index only important words of the
principal verses and a few. more are given,  Pro-

nouns,

ordinary adverbs,

expletives, unimportant
conjunctions a,nd forms of the root v/ 1@ have been

w 1

neglected
- mrFETT s nge
nfegTy 9%, 293

wid: g, 2¢, 9¢, 2%"» =9,
84, 268

LDE 2%, 1§
wias &, ¥, 3
[T 2\9 28, ¢, 138
WA &R
oy 2¢E, R¢, 28R, 2%
g Tag
sfge: 3, Yy
WEFIH 18
nEPIRY: .9, 293
WATA  RG2,%83;68, R4S,
29R 293, &
HATGwa W/e
WATGATA: 2%¢, 241
HATTY; W<
miwey 8%, 9§
wasaa 29¢
wniagegs RCR,

nfacigfa
weafasy
weafeaa
nfza:
WA,
AT
we
arfer

arfer Ifgas
oty sifak

HEGTATA

WETTH
FEFTTNH
|WEFUT
ETTAH
HAGEGa:
g
FFITAA
weafeay
neafis
AFFINT

249
2GR, AYY,
\R, K3

LY

123
¢k, R¢d

9%
/R, AR3Z
{oR, Lo3

\8%,ico

109
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___APPENDIX III.

B S,UEJEC’\F INDEX | |

o A‘ J
‘Acchantsuh’. Durgaca,- ‘Atmastuh See under
" Tya on—174; Ma,cdonell “Soul’.
“Non-=173; Dr. Laksmana- A_tmanandé; on Hévinau'
svarapa - on—173; Skar - A9 5
ndasvamin on—1%4. 1 ¢Aum’; the Sacred. Name

‘Acrni’ ‘Denvatlon of 9y
10;- mterpretamon of —
A 6-10; 53;—in the Vedas :
¢-8;—in- ther Brahma-
nas:'8, 9;—in the Upa-:
nisads: 9, 17;—in; Yas-
ka's Nirukta 9; 104 dif-
ferent significations, of.
—188¢. n* ‘
‘A himsa'=abstinence from'
" injiring others: 143.
Abition.: « Legitimate—
not prohibited in- the
y Vedas: 160., :
Armour, ‘The triple—152.
‘ Asahs ==posture. Descrip-
" tion'and '‘niefl bf 140, -
Adramhag’=the" orderé of

Huhian' éocwtv 126;
i [ (LR '
‘Astatng’==t Ire 'éighlth:

Thé etymology of —17.
“Alsura’. - Interpre mtﬁ}n ot
—Lm 201+£04.) o

il L (M g 1 1

of’ God: 66; derived

-\ from the root, fav: 84;.

its component leters:
90-94;
90-92; theletter ‘ul: 92,
93; the letter,
94; the nineteen mean-

ings of -the. root ./av.
‘Aum’;-

in| relation. to
85-90; the: importance

of the :numbers e and:
9: 87-90; Ma,ham Daya:,

nanda on ‘Aunm'’ 87;
other Hnawmes of God..

94: the written syrabol,

for*Aum’ 95; vender-
ings:of—xv, xvi; Tepre-
sentation, -
piege facing pXv. ;. -
‘Aupadmanyava';’ A' Vedic:
exigetd -mentioned by
v Yaska: 18. AW

Aur‘gavabh.t ‘an’ ancient
Vedic-exigete mention-
‘ved by Yaska49. .

(O

ithe . letiter .fa’.

‘m’; - 93,

of —frontis-.

L,
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i L,

. B
V‘Bhaga,’. Derivation of—
30 and f.
TOZS s ¢

Bodv Description of thei
liuman—in the Vedas,
146-148.

‘Blahmacm;a, Con t', i-
nence.143; an ‘adérama’

Campbell on feelings 64. '
‘Catul tha’=fourth.
mology of——47

Charity. ' Praise 0f—91S-
250; who deserves ?249;
¢ the man 'who does not

give—is.. unfortunate:
ARG

(=

n.b 6 & T; 53

©
Chuét
Ety-

Eact

or order of human so-
ciety and one of the
stages of shuman life.
196, 127.
‘Brahmamuhaorta 64..
Apteon—64f. n, 4 Kul-
. lakabhatta on—64.

"The sermon on
the Mount by—143; 152;

parablé of -the good
Samaritan by—262;
recipe ofi cure for
wounds. inflicted by
weapons; 262, .
‘Cogito.ergo sum’. Des-

cartes’ maxim; 128.

D

‘Dagdama’'=tenth. Kty-
mology of—47.

Dayananda .on the word
‘asura’; 202, :203; and
FRCERdre . (69 —on | Bl
squl: 182-186;—on the,
Purusa-stukta 251-298.
Devaraja Yajvan on the

I

word ‘asura’ 204, ..
‘Dharma’.=the . Law .of

Righteousness: 149-153

i i
i g A S R : F'

Failures: 156.
Faith.

of—190;—in Vedic lite-

VAR L

Doxology.

The Western idea

Manu on—150; 152;
Mahabharata on

150, 151;

The Christian
~—Gloria Patri &ec.: 191.

Durgacarya on the word

‘asura’, 201 ; on purusa’
258, 254
‘Dvitiya'—second. - Ety+

mology of —47.
rature ! 197—200:—in
the upanisads: 209;—

the Bhagavadgita : 209
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SUBJECT INDEX.

212 ;—in thei‘Mahabha- of ‘adyam’. 44; the
rata: 212; Tennyson’s Brhadaranya k 6pan i-
use of the word—191. sad on=—46; the evil
R e A consequences of flesh-

eabing ¢ 145 ; the Bible

on non-killing. 144,

Food. Theetymology of St. Francis of Assissi on
the word ‘annam’ : 44 ; the human body 148.

G
God. The Dispenser of all His Poem : 20-24.
goods: 33 ; the Father-

hood of—85, 86; the
Friend: 36-38; the Griffith on the Vrsa sukta

powers of the soul. 181.

Gray’s Elegy quoted : 158.

Oneness of —30-33 ; the 162, 163 ; translation of
Vedas on the—of—380- R V. T, 187 'by—44;
82 ; the upanisads on— rendering of ‘vavaéira’
392, 33 —the Poet: 38; and ‘gavasira’ by —45.

I
Idolatry. Prohibition of Industry. Man mustdeve-

—in the Vedas 96-98. lop his powers: 157-
162.
K ;
Kabira on the human Kapada. On Dharma:
body : 148, 150; quoted 145;—on
food ¢ 145 and £. n. §
L.
Lava Aindra a sage ! 168.
M
Macdonell on ‘San’ 167. at the latest: 137;,—on
See ‘acchantsuh’. the word ‘surya’: 308.
Mahabhasya on the accent Mahabharata. See ‘Dhar-
of ‘vrsa’: 120;—a work ma’ and ‘Faith’,

of 2nd century B. ©C. Manassee Mind.

S
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A

Manu. On despondency: vice to—by his mother
‘)9 !

156 ; See. Dharma ; 139. ; :
Brahmamuharta and Mechanism of the body :
dnamna A &;'—“011 ablu- 132, 136.
L-MT& 5 Mind. The—or manas :
ions 65. 154,

Marcus Aurelius. Ad- Morning meditation: 66.

N

‘Navama’=ninth. Etymo- Navina. Meaning of—13.

logy of—47. Natana. Meaning of —12.

P
- ‘Paficama’=fifth. Btymo- eight limbs of yoca:
logy of—47. 53, 137, 138, 146; Manu
Parisamkhya alamkara—a on the necessity of—
figure of speech: 110, 206, 207; 1. n. 3.
111s

Proctor. Adelaide Anne—

Passions. The—1 29. poetess qllOtE‘d; 1-_)6,

St. Paul on ﬂesh-eaﬁing: 235-237.
144. i
Prakrti=Primordial Mat- TUTity. Corporeal and
ter: 193. Mental -=138-140; Manu
Prapayama=regulation of g
breathing, one of the ‘Parve’. Sense of—13.
R
Rasputin: 144, 145, ‘Rsi’.© Derivation . and
Robert Bruce and  the meaning of— 18-15.

Spider 157.

S

‘Saccidananda’ 122, 193 dic exigete mentioned
‘Sahitya Darpana’ referred by Yaska: 10

‘%axt(;}.;ﬁ : " ‘Sa.r.ru.lhya.’ .()’l"_'lht‘ twilight

; » an ancient Ve- prayers: 77.
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$

‘Safijnanasikta’ R. V. X
| 71: 28; 300.

‘Sapta,=seventh. Etymolo-
gy of - 47.

‘Sastha'=sixth. Etymolo-
gy of—47.
Satyavrata  Samasrami

~ Bhattacarya: 204.
Sayapa on | the word
‘rudra’ 62, 53; f. n. 22.
~ Scale of notation and nu-

~ meration: 162.

Schiller quoted, 233.

~ Scholastic maxim: *‘Nihil
est in intellectu quod
non prius fuit in sen-
su’: 184.

Senses. The
134, 13".

Sheaths. The five: 147-
149.

five—182;

o d’ =that.
of—111.

Tennyson's use of ‘faith’:
191.

Transmigration of the
soul ¢ 168.
“Y'rtiya’==third.

logy of-—47.

Etymo-

PTruoth=in the Vedas, see
under ‘Vedas'. Manu on

Etymology

*Skandasvamin’ on the
word ‘Kavi’ 19;—on
‘amgirag’ 25;—on ‘asva’
60;—on the word ‘sval’,
110;—on ‘purusa’ 252,
253.

Socrates 121.

Soul. The—. Atmastuti-
sakta on—166—186;
Dayananda on—184-
186; Europeans on the
Atmastutisukta:  168;
Flammarion on the

~ powers of—181.

‘Sthaulasthivi’. An an,
cient - Vedic exigete
mentioned by Yaska
19.

‘Syah’. Btymology of—
10

—292-226 ; tha Maha-
bharata on-214-222; —
is the highest Dharma:
216; 218,; 220 ;—is pre-
forable to a hundred
sons: 214; - is thirteen-
fold : 215;—in evidence
at a court of Taw 1 222,
2983:—a ‘limb’ of voga:
43.

r,



COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY.

51@L

Untruth.—is the greatest sin : 225, 226.

Varnas. The four—127.
Vedas. The four 125,126 —
~ on Truth 213, 214:—on
faith, 192 f. n,, 198; f. n.
200; £. n.

“Vrsa sukta. Another
interpretation of—157
~162; Whitney on the—
163. |

Vyasa on yoga satra 11, 55;
141, 142; f. n. »

W

Wealth. The use of—250
acquisition of—312.
Whitney. See ‘Vrsasukta'.
Whittier guoted 233-235.

Winternitz ox = certbain

“‘Yajna'=righteous work:

b; 227; etymology of——;
11; 227; the Brahmanas

on—227, 228; i, n.; the
Chandogyopanisad  on
229:the Bhagavadgita
on 229-231.

‘Yajamnana' or ‘yajvan’'=
a philanthropist: 231-
233; the Brother of
Mercy; 233-235; the
Three Rulers; 237, 238;
the Knight errant 238,
939,

“Yajvan' see Yajamana.
faska ' (Nirukta). —on
‘agni’9, 15;—on ‘anna’

parts of the Atharva-
véda in his ‘History of
‘Indian Literature’: 164,
165.

Women’s. Duties : 67.

Y

43;—on ‘antariksam’ :
102;—on ‘asura’: 201;
202;—on  ‘adva’:t 60;
—on ‘aévinau’: 49;—on
‘bhadram’: 24;—on ‘da-
dhikrava’ 59;—on ‘de-
va't 1l;—on ‘indra’:
113;~—on: 4de’: 10;—on
‘kavi’: 19;—on ‘nakah’:
102;—on ‘purusa’s 252;
—O0n ‘ra,jas’: 102;—on
‘rsih’s 10;—on ‘satyam’
19:—on ‘svah’ 110:—
on‘svaha’ 114, —on‘va’
177;—on  ‘vena’t " 104;

&e,
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APPENDIX IV

Tist of Aphorisms from the Astadhyay1 of Panini
quoted in the explanation of Vedic words in the
book. The bracketed number preceding the semi-
colon refers to the Aphorisim and that succeeding
it to the page of the book on which it is cited.

Chapter L.

1st Section :—(26) ; D. (46); 16.
9nd Section:—(31); 291.
3rd Section :(—(8); 194. (9); 194.

Chapter 1I.

1sb Section (¥ ; 118; 120; 122; 124; 128;
129 ; 182; 136; 146; 149; 242, (B7); 1994 Tovy
75 244. g :

9nd Section :—(6); 72; . 291; (8); 74; 114
(19)3 6; 117; 205; 241; 242; 292. (B 019, ,28
56 70: 73: 76; 118; 205; 244; 2465 47; 254;
955 260: 261. (28); 261. (29); 261; 268 (35);
76.

Ath Section :—(6) ; 264. (14 ; 109. (V5); 194.

Chapter III.

1st Section :—(2); 120. (7); 19% fRe); 107 ;
188 264; 295. (83); 73; 9. (67); 188. (86);
105. (95); 44. (97); 244 (106); 103. (109); 12
(L1 B7: 808. (124); 113. (138); 58; 107. (134);
By 17 60; 62; 117; 175 ; 195; 2415 242 ; 244 ;
946 247 ; 268; 287; 20). (185); 6 605 Td; 765
104: 118; 194; 241; 247; 204. (136); 240,

L
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2nd Section :—(1); 292. 3); 205; 292; 300.
(5); 53; 202. (18); 810. (28); 70. (5,) 246 (59) ;
6; 80; 99 261. (61); 29). (67); 108 (69), 182. -
(70) 59 110 (16) ; 17; 27; 242. (78) ; 244 (99)
291. (10.2; b 20; 242. 99) 291. 1 (102); b;
97; 62; 72—74; 104—106; 108; 110; 195; 2405
964. (103); 189; 197. (106; 101; 107; 240 g10:)
94 240, (124); 19; 24; 26; 27; :,>5, 56 ; 62;
69; 106; 194; 205; 239; 242 243; 267; 288; 2'91;
295. (120); 73; 99. (13%); 62 (18b); BB; B6;
| 107. (171); 59; 310, (177'; 300. (178); 26; 44; _
. B4; 56; 80; 8l; :16; 171; 207; 2b4; 263; 272;
283: 292: 310. :

3rd Section:—(1); 71; 166. (6); 19. (14); 78
(13) ; 72. (16); 245; 246 ; 259. (i8); 16; 60'; S0;
114; 244, (19); 102; i08. (33); 205." (56); 205.
(6B); 947. (90); 5; 227.'(92); 9B2. (94);: 89; B7;
72; 79; 205; 241. (97); 308. (108); 71. (104);
L&) (108); < 245 ;: (118);776; " 44 B4 98¢ AGi4)s
239. (116); 290. (117); '261." (118); 1043 181.
(121); 97 (184); 55, '(174); 186; 170; 178.

4th Section: —(6); d6; 110. (2L); 110; 285.
(67); 264; 239, (84) 1114 (98); 299.

Chapter IV.

15t Section:—(4); 62; 71: 102; 104; 170;
187 ; 268. (6); 61; 62; 103. (8); 299. (30); 24l
(41); 102; 175. [45); 241. (86); 9. +(92); 294

ond Section :—(1); 265. (24); 295. (59); 272;
295. (94); 265

3rd Section :—(94); 80. (118); b50. (120); 69.

4th Section :—(76); 243. (8b); 44. (98); 19;
247,
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FRE * Chapter V. ¥

15t Section :—(5); 247; 278; 288.° (32); 268
(69); 246. '(119); ~‘>47 (122); 258; 285 (127); 278.
(129); 805. - s

9nd Section —(JQ) 958, (49); 147.: (B1); A4T7.
(B4)% 47. (BB); 47. " (94); 1651166 3T 57 615 62
940: 2543 292 (107); 254, ' (116); '49; 1 60; 101.
(116); 71 (121); 71; 114 (127); 245; 289,

3rd Section :—(7); 62. (22); 109. (42);: '270;

901 (B5); 6; 16; 19; 117. (57); 243; 1245 259.
(59); 804  (62;; 289. (65); 7L

. Abh Section :—(8 ; 60. (18);" 283. ' (88); ' 800.

(45); 80. (48); 17. (142); 268.
: Chapter VI. i T
) 1st Section:—(9); 194. (10); 194 (15); 195,
(16); 104, (32); 58 .(33); 58 (34); 49; 207.
(60) : 254 (70); 100; 107; 292 (71); 54; 1745
(135); (158) ;. 120. ,
‘hd Sectxon —(29); 109. (78); 591. (15\ 102.
(94); 80. (109); 102; 106; 26L. (187); 268,

Ath Section:—(24); 99; 261. (37); 110, (415

59 ; 108. (44 i b r)}\ 107, (77) ‘113;-1(‘)4; (154),
304. (157); 248. ,
Chapter VII.

18t Section:—(36); 105. (87); 108: 110. (39);
40 B6: 57; 104; 107; 114; 176; 207; 805. (90);
175, ' , | |
ond Section +—(35); 78; 74; 259 (82); ©5;
905 ; 242; 248 201; 310. (9%); 240.

3¢d Section :—(33); 239; 800. (78); 110} 265.
4th Section : —(20); 105. '40); 54. (42);8; 107

104. ! ,
VIiil Chapter.

9nd Section :—(9); 16; b6, B7; (B4 995261 ;

(82); 27.

L,
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APPENDIX V.

List of Unadi Aphorlsms quoted in the work

The number preceding ¢he semicolon refers ‘to
the Aphorism -and that succeedmg it to' the pa,o'e of
the work on which it is cited. either m the text

or the footnotes.

Chaptér I P 3

(e, 790 {7y 760 407, () A0708 (U SEH
(22); 271.° (23); 241, (27); 265; 271; (80); 271;
(41); 17.0;, (42); 202; (68); 763 (68); 284 (69);:
G (71), 240 (76); 19; 306. (180); 279. (189);
965; - (140); 166; 241; 284; 509; (143); 265 (145) ;
279, (149); 279. (150); B1; 102. (151); 49" 56 ;
61, (162); 73; (163); 73. \lbb); 106 (1;56_); 57;,;
289, (157); 282. (158); 7. (159;; bO; b7; 188;
244, | ’

Chapter II.

(2); 60.(18); 62; 69: 170;; 240! ‘244 975,
(19); 278. (20); 69. (22); BLj 52 (24)5 292, (27)5
79; 287. (28); 24; 62; 102; 113; 196; 287. (35);
28. (56); 175. (b7); 74; 117; 266. (58); 79. (66);
243. (67); 27; 56; 62; 175; 277. (80); 73; 292;
(84); 28b; 289; 800; (94); 6;- 28;.287. (95); 6;
287; (99); 56. (100); ©6. (106); 800, (108); 188;
278. (109); 269. (110); 70. (115); 266. -(119); 275:
(160); 175

Chapter I11.

(6); 104; 289. (10); 289. (21); 239. (23): 987;
(28); 987. (82); 28. (41); 242; 301. (58); 115. (62);
175. (69); 175. (80); 62. (86); 169; 247; 268; 283 ;
(88); 105. (100); 272. (102); 265. (105); 800. (118);

- (118); 71. (128); 279. (184); 95. (159); 9291.
(166); 254,
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ChaPtet IV.
(6); 290. (12); 243; 290. (13); 102. (16);

102 (28); T @6) 2. (4): 20 (O 5
@G1); 292 (65); 27. (BT); 29L (74); 80; 252.

(105) ; B7. (112); 57; 80; 263. (116); 24b. (118);
968. (120); 12; 60 (120) 277. (126); 277. (134);
59, (189); 19; 239 241. (140); 114, (146y; T1;

106; 287. (148); 7 ; 116, (118); 285. (151); 8L
(153); 108; 266. (107) 116. (165); b4. (167); 116.
(168); 276. (173); 24b. (174); 19. (179); 62. (180);
98; 62. (189); 16. (189); 89; 389; o B0 ST
72; 102; 115 176 179; 188; 200; 2B4; 266;
289, (191); (198); 19. (208); Tl (210);  89.
@11); 39, (216\ 301 (217); 102. (219); 266.
(220); 179 (228); '276. (227); 809. (228); T9; 275;

(235); 25.
Chapter V.

(1); 413, (9); 286, (19); 27L. (20); 271

(@07 71, {69)s 49, 1 (60); AW

G,



g FAGIT 5T957 GITRRT AR
AT ATAFIR g qfewm @z |
A0 qE qF(q: @ i Hagat & acqqw f=gw
FATACET FH THATESIIT AT
S. u.

o

Se o AT ARG adwd adsudignd @
TFIRY ASFA N Fo R | 3= 1)

L



{

&

A FEW OPINIONS ON
sAnthology of Vedic Hymmns’

Arranged in chronological order.

Extract from a letter dated 13th August 1934 received from Pt.

Brahmadatta ji Jijnasu, Kasi.
s , 5 X

I have realfseﬁ that the task you have dnideftaken is a$ difficult as it is

laudable. You have been editing this work with great ability. 1 hope,

you will in this manner in future, contribute towards the different

branches of the Vedic literature of the Arya Samaj and that the Arya
i have found

], in turn, avail itself of your superior abilities.
In the manuscripts I have gone through

o word Agaifist the teachings of Maharsi

Samaj wil

your style of writing excellent.

Y have not come across 4 singl

Dayanalida for which fact I heaftily‘qongra'tulate you.
X X

e Yt A

)‘(”

er 1934 received from

Extract from a letter dated 2z1st Decemb
Karachi Municipality.

Mr. Jamshed ji Nusserwan ji Mehta, Mayor,

“X X X
As far as I can judge it ought to be very useful.
X X X"
L T

r 1934 received irom
Brindaban.

X
is being written

Extract from a letter dated 21st Decembe
Ps. Brihaspati ji, Principal, Gurukula University,
“ X x
The purpose for which and the style in which the book
are both praiseworthy.
X A >

AR —
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Extract from a letter dated 25th December 1934 from Pt. . R. K.

Kirloskar, Pensioner, Aundh, Dist, Satara.

e X X
It is hiéh time that reliable works like yours were broad-casted thr?ugh-
out the English-knowing world with a view to disillusion the sceptic or
the agnosticiand to give the Non-Hindu reader a clear and correct idea
of our Vedic teachings. “Anthology of Vedic Hymns” with such
scholarly and lucid explanations and Comments and with such bold and

beautiful typography bids fair to fulfil its mission,
X X : X ”

Extract from a letter dated 25th December 1934 from Pt Satava-
{ekar, Svadhyayamandala, Aundh, Dist. Satara.

4 x : x X
Your method is excellent.
X 5 X x.-;
i

There was not such a useful and valuable book in English. This
we all know. . Sri Swami Bhumananda ji Sarasvati, M. A. the well
known learned Vedic missionary of the “Arya Samaj, has very ably
and scholarly brought out this beok, which speaks volumes in favour of
his profound knowledge of ancient Vedic Sanskrit and modérh sciénces.
This book, no doubt is the masterpiece of its subject and full of
research. I heartily congratulate the author Sri Swamiji for the same

and wish its wide circulation. This book, in my humble opinion,

deserves encouragement in the shape of a text book in all the government
as well as in other National colleges in all parts of India.

ATMARAM AMRITSARI
ARYAPURA ; | .3 , ; RAJYARATNA ;
Retwed " E

Baroda 31-12-34. i ducatronal Inspector,
Baroda State.

e RSO

Extract from a letter dated 31st December 1934 from L. Devi
Chand ji M. A, Principal, D. A. V. College Hoshiarpur and
President the Dayanand Salvation Mission.

RS O

i o, cailis =



I have gone through your Anthology of Vedlc 'Hymns, English
translation, and the Commentary on 1st Mantra of Rig Veda. What is
your Scheme ? Please let me know this in brief. Does the Trustintend
translating all the four Vedas in English with explanatory and gram-
matical notes ; or will you publish the English translation of only select-
 ed Hymns ? [ think it would be better if you attempt at the translation
of all the Vedas into English. It is the desideratum of the day; and
Arya Samaj has so far neglected this important task.  Your Trust will
be doing a solid service to the Hindu Nation and Vedic cdlture, if you
succeed in this Jaudable attempt.

x x x!!
—- CTIRNET I~ 2
X The translation is simple and correctly

exprsses the idea in the original. The work will be useful to those who
know English. The paper used and printing are excellent. The
Ramlal Kapur Trust deserves to be congratulated on the publication of
this useful work.

1 NARAYANA SVAMI,
BaLipAaNa Bravana President,

The Sarvadesika Sabha and

Delhs, 4-1-35.
The International Aryan League.
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